	
Контракт № 07/2025
Москва, Россия                    12 ____________ 2025

	
CONTRACT № ___/20__
 Moscow, Russia                       «___» ____________ 20__             


	Настоящий Контракт заключен между:

Компанией «_________________», созданная и существующая в соответствии с законодательством Турции, зарегистрированная по адресу _________________ надлежащим образом представленное в лице Генерального Директора _________________ («Продавец»), с одной стороны, и Компанией Общество с ограниченной ответственностью «_________________», созданное и существующее  в соответствии с законодательством Российской Федерации, зарегистрированное по адресу: _________________, надлежащим образом представленное в лице Генерального Директора _________________. («Покупатель»),заключили настоящий Контракт о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

 1.1 Предметом Контракта является поставка _________________, именуемой в дальнейшем – «Товар».
1.2  «Товар» подлежит ввозу на территорию РФ, с целью дальнейшего пользования (продажи).
1.3  Ассортимент поставляемого товара, а также цены за товары могут меняться и определяются Спецификациями (содержащими в себе номенклатуру, количество, цену за единицу и сумму, подлежащую оплате), составляемыми на каждую поставку к настоящему контракту, являющимися его неотъемлемой частью, после подписания Сторонами.
1.4 Поставляемый Товар принадлежит Продавцу на праве собственности, не заложен, не арестован и не является предметом исков, не обременен правами третьих лиц.

2. ЦЕНЫ И УСЛОВИЯ ПОСТАВКИ.

 2.1  Цена «Товара» указывается в Спецификации к настоящему Контракту и устанавливается в евро. 
2.2 Цена за единицу поставленного товара формируется исходя из условий поставки DAP Москва.
2.3 В цену Товара включены все расходы Продавца согласно базиса поставки и включает в себя стоимость стандартной и индивидуальной упаковки, изготовленной Продавцом в соответствии с требованиями Покупателя, а также маркировки.
2.4  Объем   каждой   партии   товара  определяется исходя  из  предварительного  заказа   Покупателя, направляемого Продавцу любым удобным для Покупателя способом (телефон, телефакс, электронная почта).
 2.5  Срок поставки товарной партии не должен превышать 120 (сто двадцать) дней с даты поступления денежных средств на счет Продавца до даты прибытия «Товара» на DAP Москва.
2.6 Сроки отгрузок каждой партии «Товара» оговариваются сторонами предварительно.
 2.7 С целью исполнения обязательств по настоящему Контракту,  Продавец  имеет  право   привлекать третьих  лиц для  формирования товарных партий для Покупателя.
 2.8  О точном времени отправления,  количестве контейнеров (паллетов, мест), ассортименте товара, весе нетто и весе брутто Продавец уведомляет Покупателя по телефону либо по электронной почте в течение 24 часов с момента готовности партии товара к отгрузке.

3. КАЧЕСТВО.
3.1  Качество поставляемого товара должно соответствовать установленным в стране Продавца стандартам и техническим условиям.
3.2  Продавец гарантирует, что товар не имеет недостатков и является пригодным для использования его по назначению.

4. ОБЩАЯ СУММА КОНТРАКТА.

 4.1 Общая сумма Контракта составляет ____________ евро (_________________).
 4.2   Под  общей суммой  Контракта  понимается  совокупная  стоимость всех партий товара, ввезенных на территорию РФ.  
  4.3   Общая сумма Контракта может быть изменена по письменному согласованию сторон.

5. УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖА.

5.1 Валюта платежа в рублях.
5.2 Стороны договорились, что оплата по настоящему Контракту будет осуществляться в адрес Компании « АР-БИ-ДИ Дженерал Трейдинг ЛЛК-ФЗ », по следующим банковским реквизитам:

АР-БИ-ДИ Дженерал Трейдинг ЛЛК-ФЗ

Юридический и почтовый адрес:
Отель Мейдан, Грандстенд, 6 этаж, Мейдан Роуд, Над  Аль Шеба, Дубай
ИНН (КИО): 9909709961
КПП: 770287001
Банк: АО "Кредит Европа Банк (Россия)
БИК: 044525767
Расчётный счёт: 40807810575600038532
Корр. счёт: 30101810900000000767

5.3 Оплата за Товар производится в российских рублях (RUB) по обменному курсу, согласованному в Спецификации №1. Все взаиморасчеты и обязательства Продавца перед третьими лицами, включая любые комиссии, сборы или расходы, не отражаются на Покупателе и не увеличивают его обязательства по оплате суммы, указанной в Контракте.

5.4 Товар должен быть оплачен в течение 7 (семи) рабочих дней с момента получения Покупателем инвойса от Продавца. Оплата частями допускается. Способ оплаты по каждой конкретной партии Товара согласовывается и указывается в Спецификации. 
5.5 Все банковские расходы на территории Покупателя оплачиваются Покупателем, а расходы на территории Продавца оплачиваются Продавцом.
5.6 В случае непоставки товарной партии, авансовый платеж должен быть возвращен Продавцом на счет Покупателя, в течение 5 (пяти) банковских дней со дня окончания срока поставки, указанного в П.2.5 настоящего Контракта.
5.7 В случае расторжения Договора, произведенные  Покупателем авансовые платежи, должны быть возвращены в течение 14 (четырнадцати) банковских дней с даты письменного уведомления о расторжении Контракта.


6. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА.

6.1  Упаковка товара, и внешняя и внутренняя, должна обеспечить полную безопасность товаров при транспортировке всеми видами транспортных средств, включая перегрузку, и защищать товары от атмосферных эффектов.
6.2   Каждая упаковка должна иметь маркировку. Маркировка и техническая документация, также, как все документы, предусмотренные настоящим Контрактом, выпускаются на английском языке.
 6.3  Упаковка товара, и внешняя и внутренняя, включена в стоимость товаров.

7. СДАЧА И ПРИЕМ ТОВАРА.

 7.1  Поставка товара может осуществляться с момента подписания Контракта. 
 7.2 Товар считается сданным Продавцом и принятым Покупателем в соответствии с количеством мест согласно отгрузочным документам.
 7.3  Каждая поставка товара должна сопровождаться следующим пакетом документов:
- Коммерческий  Инвойс;
- Упаковочный лист;
- Коносамент,СМR.

8. РЕКЛАМАЦИИ И ШТРАФНЫЕ САНКЦИИ.

8.1  Продавец обязан поставить Покупателю товар стандартного качества на стандартных условиях, и несет ответственность за возможные дефекты, которые могут возникнуть при приемке товара, при условии, что Покупатель проинформирует Продавца путем направления рекламации о возникших дефектах не позднее 30 (тридцати) календарных дней после получения товара.
8.2    В рекламации должно быть указано:
а) – наименование товара, соответствующее Контракту;
b) – количество, по которому заявляется претензия;
c) – номер партии товара с упаковки или этикетки на упаковке;
d) – номер инвойса, транспортные документы;
e) – сущность претензии (недостача, несоответствие качества, некомплектность, пересортица и т.д.);
f) – требования Покупателя (допоставка, устранение дефекта и т.д.).
8.3   Продавец обязуется устранить недостатки или заменить товар с ненадлежащим качеством на качественный в течение 14 (четырнадцати) календарных дней с момента получения рекламации. Расходы, связанные с устранением недостатков товара или заменой товара, несет Продавец.

9. АРБИТРАЖ
9.1  Все споры, которые могут возникнуть по данному Контракту между сторонами, или в связи  с ним будут разрешаться путем переговоров между сторонами.
9.2  Если не будет достигнута договоренность, все споры и разногласия. Которые могут возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним, подлежат рассмотрению:
- в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации, город Москва, в соответствии с его Регламентом, если истцом является Покупатель.
9.3  К положениям настоящего Контракта применяются положения Венской Конвенции «О договорах международной купли-продажи товаров» 1980 года.

10. ФОРС-МАЖОР.

10.1  При возникновении форс-мажорных обстоятельств, препятствующих или задерживающих исполнение любой из сторон условий настоящего Контракта, а именно огонь, стихийные бедствия, война, военные операции любого вида, блокады, запрещения экспорта или импорта, и также любые другие обстоятельства, связанные с особенностями экономической и политической ситуации в выполнении обязательств, срок выполнения данных обязательств согласно настоящего Контракта, расширяется, соответственно, на период, во время которого длятся обстоятельств.
10.2   Если эти непредвиденные обстоятельства продолжаются больше, чем 3 месяца, каждая сторона имеет право отказаться от дальнейшего выполнения обязательств согласно этому Контракту, и ни одна из сторон не имеет право для компенсации любых возможных убытков другими сторонами.


11. ДРУГИЕ УСЛОВИЯ.

11.1  Ни одна из сторон не имеет права передать свои права и обязанности по настоящему Контракту третьим лицам без письменного согласия на то другой стороны.
11.2  Все изменения и дополнения к настоящему Контракту действительны лишь в том случае, если они выполнены в письменном виде и подписаны обеими сторонами.
11.3  Настоящий Контракт составлен в двух оригинальных экземплярах на русском и английском языках. Причем оба текста имеют одинаковую юридическую силу. При возникновении спорных вопросов русский текст имеет преимущественную  силу.
11.4  Настоящий Контракт вступает в силу с момента подписания и действует  до 30.12.2025.
11.5  Факсимильные копии уведомлений, распоряжений и сопроводительных документов имеют юридическую силу.
	The present Contract is made between:

   _________________, registered and existing under the laws of the Republic of Türkiye, primary national registration number ____________, registered address: _________________, duly represented by in his capacity as the General Director as the “Seller”, on the one hand, and
Limited liability company «_________________»  organized and existing under the laws of the Russian Federation having its registered address at: _________________ (the «Buyer»), duly represented by in his capacity as the General Director _________________, hereinafter referred to as the "Buyer", have concluded this Contract as follows:



1. SUBJECT OF THE CONTRACT

 1.1 The subject of the Contract is the supply of _________________, hereinafter referred to as the “Goods.”
1.2 The "Goods" shall be imported into the territory of the Russian Federation for the purpose of further use (sales).
1.3 The range of goods supplied, as well as prices for goods, may change and are determined by the Specifications (containing the nomenclature, quantity, unit price and the amount payable) drawn up for each delivery to this contract, which are its integral part, after signing by the Parties.
1.4 The supplied Goods belong to the Seller by right of ownership, are not pledged, are not arrested and are not the subject of claims, are not encumbered by the rights of third parties.


2. PRICES AND TERMS OF DELIVERY

2.1 The price of the "Goods" is specified in the Specification to this Contract and is set in EUR. 
2.2 The price per unit of the delivered goods is formed based on the terms of delivery DAP Moscow.
2.3 The price of the Goods includes all expenses of the Seller according to the basis of delivery and includes the cost of standard and individual packaging made by the Seller in accordance with the requirements of the Buyer, as well as labeling.
2.4 The volume of each consignment of goods is determined based on the Buyer's preliminary order sent to the Seller in any way convenient for the Buyer (telephone, fax, e-mail).

2.5 The term of delivery of a consignment must not exceed 120 (hundred twenty) days from the date of receipt of funds to the Seller account until the date of arrival of the "Goods" at DAP Moscow.
2.6 The terms of shipment of each consignment of "Goods" are agreed by the parties in advance.
 2.7 In order to fulfill obligations under this Contract, the Seller has the right to engage third parties to form consignments for the Buyer.
 2.8 The Seller notifies the Buyer about the exact time of departure, the number of containers (pallets, places), the assortment of goods, net weight and gross weight by phone or by e-mail within 24 hours from the moment the consignment of goods is ready for shipment.


3. QUALITY.
3.1 The quality of the delivered goods should be in full conformity with the technical standards of the Seller.
3.2 The Seller ensures that the goods have no defects and are applicable intended use.


4. SUM TOTAL OF THE CONTRACT.

4.1 The total amount of the Contract is ____________ (twenty-one thousand five hundred euros) EUR.
4.2  The  total  amount  of  the  Contract  refers to the total amount of the aggregate value of all shipments imported into the territory of the Russian Federation.
4.3 The total amount of the Contract may be changed by written agreement of the parties.

5. TERMS OF PAYMENT.

5.1   The currency of payment is RUB.
5.2 The Рarties agreed that payment under this 
Contract will be made to the Company “RBD General Trading L.L.C-FZ”, using the following bank details:
 
RBD General Trading L.L.C-FZ

Registered Address:
The Meydan Hotel, Grandstand, 6th floor, Neydan Road, Nad Al Sheba, Dubai, UAE
INN: 9909709961
KPP: 770287001
Bank: JSC "Credit Europe Bank (Russia)
Bank BIC: 044525767
RUB Account: 40807810575600038532
Correspondent Account: 30101810900000000767

5.3 Payment for the Goods is made in Russian rubles (RUB) at the exchange rate agreed on the Specification 1. All mutual settlements and obligations of the Seller to third parties, including any commissions, fees or expenses, do not affect the Buyer and do not increase his obligations to pay the amount specified in the Contract.

5.4 The goods must be paid for within 7 (seven) business days from the moment the Buyer receives the invoice from the Seller. Payment in installments is allowed. The payment method for each specific batch of Goods is agreed upon and specified in the Specification.
5.5 All bank charges in the Buyer's territory shall be paid by the Buyer and all bank charges in the Seller's territory shall be paid by the Seller.
5.6 In case of non-delivery of the consignment, the advance payment must be returned by the Seller to the Buyer's account within 5 (five) banking days from the date of expiration of the delivery period specified in Clause 2.5 of this Contract.
5.7 In case of termination of the Contract, the advance payments made by the Buyer must be returned within 14 (fourteen) banking days from the date of the written notice of termination of the Contract.

6. PACKING AND MARKING.

6.1 Packing of goods both external and internal, are to secure full safety of the goods white transporting by kinds of transport means including transshipment and to protect the goods from atmospheric effects.
6.2 Each package is to be provided with marking and technical documentation as well as all the covering documents in respect of this Contract are drawn in the English language.  
6.3 The packing of goods both external and internal are included into costs of the goods.

7. DELIVERY AND ACCEPTENCE OF GOODS

7.1 The delivery of goods can be done since the moment of signing the Contract.
7.2 The goods are considered to be delivered by the Seller and accepted by the Buyer in respect of quality according to the number of cases in shipping documents.
7.3 Every consignment must include following documents:
- Commercial Invoice;
- Packing list;
- Bill of lading,СМR.

8. CLAMS AND PENALTY SANCTIONS.
    
8.1 The Seller is bound to supply to the Buyer the goods in standard quality and on standard delivery terms and will be held responsible for any possible faults which would occur at the acceptance of the goods on condition that the Buyer informed the Seller by sending of the Claim report about such faults immediately or not later than 30 (thirty) calendar days after receiving the goods.
 8.2   In Claim report should include:
a) – the description of goods as per Contract;
b) – quantity of goods claimed;
c) – control number from the packing or from label of the packing;
d) – invoice number, transport documents;
e) -- the essence of the claim (shortage, lack of quality, incompleteness, re-grading, etc.);
f) – Buyer's demand (additional supply, elimination of defect and etc.).   

8.3  The Seller undertakes to remove imperfections and to replace the goods for a qualitative one within 14 (fourteen) calendar days from the moment of acceptance of the claim Seller covers all costs connected with disposal defects of goods or with the replacement of goods.


9. ARBITRATION
9.1 All disputes which can arise between the parties regarding this Contract or in connection with it will be solved by means of negotiations between parties.
 9.2  If the agreement is not achieved, all disputes or differences which may arise out of the present Contract or in connection with it are to be settled:
- in arbitration of International commercial at Commercial and industrial chamber of the Russian Federation, the city of Moscow, according to its Regulations, if the claimant is the Buyer.
9.3 To positions of the present Contract positions of the Viennese Convention «About contracts of the international purchase and sale of the goods» dated 1980 are applied.

10. FORCE-MAJEURE.

10.1 Should any force-majeure circumstances arise which prevent the complete or partial fulfillment by any of the parties of their obligations under this Contract, namely fire, natural calamities, war, military operations of any kind, blockades, prohibition of export or import and as well any other circumstances connected with features of an economical and political situation in performance of obligations of the given obligations it agree the present Contract extends, accordingly, for the period during which time circumstances last.
   
10.2   If these circumstances continue more than 3 months each party has the right to refuse further execution of the obligations under this Contract and neither of the Parties has the right for reimbursement of any possible damages by the other parties.




11.  OTHER TERMS.

11.1 Neither party is entitled their right and obligations under the present Contract to the third persons without a written consent thereto of the other party.


11.2 Any alterations and additions to the present Contract are valid only if made in writing and duly signed by both parties.
         
11.3 The present Contract is drawn up in two counterparts and in the Russian and English languages and both texts have the same juridical power. In case of problem arises the Russian text has primary force.  
11.4 The Сontract comes into force since the moment of signing and is valid till 30.12.2025.
11.5 The fax copies of notifications, commands and accompanying documents are valid.

	
12. Адреса и банковские реквизиты Сторон:

	
12. Addresses and Bank details of the Parties:

	
Покупатель:
ОБЩЕСТВО С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ «_________________»
ИНН ____________
Юридический адрес: _________________
Тел : ____________
Счет получателя   ____________
Банк получателя   _________________ 
Bank address: _________________
BIC банка получателя   ____________
Кор. Счет    ____________		
E-mail: _________________

Продавец: 
«_________________»
ИНН ____________
Юридический адрес: _________________
Банк: _________________
IBAN: ____________
Филиал: ____________ 
Код Филиала: ____________
СВИФТ: ____________

11. Подписи Сторон: 


Покупатель:   


Генеральный директор 
_________________


Продавец:



Генеральный Директор
_________________ _________________ 




 
	
Buyer:
LIMITED LIABILITY COMPANY «_________________»
INN ____________
Legal address:_________________ 
Tel : ____________
Banks Account:   ____________
Bank:   _________________
Bank address: _________________
BIC: ____________
Cor. Account:   ____________
E-mail: _________________

Seller:
«_________________ 
»
TIN ____________
Legal Adress: _________________
Bank: _________________
IBAN (EUR): ____________
Branch; ____________ 
Branch Code: ____________
SWIFT CODE: ____________
11. Signatures of the Parties: 

Buyer:


General director	
_________________


Seller:



General Director
_________________	
























	SPECIFICATION № 1 from «___» ____________ 20__
to the contract № ___/20__
from «___» ____________ 20__

The parties came to the agreement to carry out goods delivery on the basis of the present specification.
	СПЕЦИФИКАЦИЯ № 1 от 12 ____________ 2025
к контракту № 07/2025
12 ____________ 2025

Стороны пришли к соглашению осуществить поставку товара на основании настоящей спецификации.


	Item code/
Артикул
	Description
	Описание
	Qty/
кол-во
	UoM/
ед.изм.
	Price EUR / Цена Евро
	Total EUR /
Итого Евро

	1
	_________________
	_________________
	1
	шт.
	____________
	15.680,00

	Subtotal EUR / Подитог Евро:
	____________ 

	VAT EUR / НДС Евро:
	0,00

	Total EUR / Итого Евро:
	____________



	Payment terms: Payment in Russian rubles (RUB) at the exchange rate of the Central Bank of Russia (Rus- sian Federation) on the day of payment. Payment in RUB, ___% (______ EUR)   prepayment when placing the order, ___% (______ EUR) within 30 days after prepayment. Delivery terms: during 120 calendar day.
	Оплата в российских рублях (RUB) по курсу Центрального банка России (Российской Федерации) на день платежа. Оплата в рублях, ___% (______ Евро) предоплата  при размещении заказа, ___% (______ Евро) в течение 30 календарных дней после предоплаты . Сроки поставки: в течение 120 календарных дней




	ПОКУПАТЕЛЬ
ОБЩЕСТВО С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ
«_________________»

_________________ – Ген. директор 	
ПРОДАВЕЦ:
"_________________"

_________________ _________________ -  Ген. Директор	
	BUYER:
LIMITED LIABILITY COMPANY 
«_________________»
	
_________________ – General Director

SELLER:
_________________


_________________ - General Director 		



	SPECIFICATION № 2 from «___» ____________ 20__
to the contract № ___/20__
from «___» ____________ 20__

The parties came to the agreement to carry out goods delivery on the basis of the present specification.
	СПЕЦИФИКАЦИЯ № 2 от 12 ____________ 2025
к контракту № 07/2025
12 ____________ 2025

Стороны пришли к соглашению осуществить поставку товара на основании настоящей спецификации.


	Item code/
Артикул
	Description
	Описание
	Qty/
кол-во
	UoM/
ед.изм.
	Price EUR / Цена Евро
	Total EUR /
Итого Евро

	1
	_________________
	_________________
	10
	шт.
	582,00
	5.820,00

	Subtotal EUR / Подитог Евро:
	____________ 

	VAT EUR / НДС Евро:
	0,00

	Total EUR / Итого Евро:
	____________



	Payment terms: Payment in Russian rubles (RUB) at the exchange rate of the Central Bank of Russia (Rus- sian Federation) on the day of payment. Payment in RUB, 100% prepayment when placing the order. Delivery terms: during 120 calendar day.
	Оплата в российских рублях (RUB) по курсу Центрального банка России (Российской Федерации) на день платежа. Оплата в рублях, 100% предоплата при размещении заказа. Сроки поставки: в течение 120 календарных дней



	ПОКУПАТЕЛЬ
ОБЩЕСТВО С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ
«_________________»

_________________ – Ген. директор 	
ПРОДАВЕЦ:
"_________________"

_________________ _________________ -  Ген. Директор	
	BUYER:
LIMITED LIABILITY COMPANY 
«_________________»
	
_________________ – General Director

SELLER:
_________________


_________________ - General Director 		
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